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ABSTRACT 

This article is dedicated to the study of the text of the work “Rashahot ain al-hayat” (Drops from the Fountain of Life) 

written by Fakhruddin Ali Safi Koshifi Hiravi (d. 939/1532-1533).  In the article, the oldest copies of this work are kept in 

Tashkent manuscript funds - State Literary Museum named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the 

Republic of Uzbekistan “Rashahot”.manuscript. №33/II,  Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni 

of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan “Rashahot”. manuscript №10147, Institute of Oriental 

Studies named after Abu Rayhan Beruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Institute of Oriental 

Studies named after Abu Rayhan Beruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, “Rashahot”. 

Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan  

manuscript.№5418 ҳамда “Rashahot”. National Manuscripts Department of Tehran Library Council #8201 (26458) inv. 

digital) features of manuscripts are discussed. The article also includes the texts of these ancient manuscript copies 

of “Rashahot” and the Tehran edition of the work (“Rashahot”. Scientific and critical text. Tehran, 1977. Prepared for 

publication - AA. Mu’iyniyan.) text is compared with each other and the State Literary Museum “Rashahot” named 

after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. manuscript. It is firmly concluded that 

the text of copy #33/II is the perfect, most reliable text of the work "Rashahot ain al-hayat" (Drops from the Fountain 

of Life).  
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INTRODUCTION 

Comparative and textological study of the scientific-

critical text of the work with the autograph 

“Rashahot” (Tehran edition, 1977) 

It is known that in the mid-seventies of the last century, 

the scientific and critical text of “Rashahot” was 

prepared and published by the Iranian scholar Ali 

Asghar Mu’iyniyan [1]. 

The Mu’iyniyan edition of “Rashahot” is used as a 

scientific text of the work to this day. Unfortunately, 

this Tehran critical edition of “Rashahot” was not as 

perfect and complete as imagined. We touched on this 

in our monograph published on the basis of our 

candidate’s thesis and gave examples [2: 62-64]. 

It is true that the Tehran edition of “Rashahot” has 

been recognized as the only reliable text of 

“Rashahot” during the last fifty years, but it should not 

be forgotten that this edition was made mainly on the 

basis of copies of “Rashahot” in Iranian manuscript 

collections. 

Ali Asghar Mu’iyniyan prepared his scientific and critical 

text for publication in two volumes based on several 

manuscripts of “Rashahot”: 

1. British copy of the first manuscript “Rashahot”. 

Mu’iyniyan identified it as (بر) and called it “the 

main base copy” for his critical text [1: 142] 

According to Mu’iyniyan’s “Rashahot”, this 

manuscript has 221 pages in total, each page has 19 

lines.  The date of publication is 1074 Hijri / AD 1663-

1664. The manuscript was typed in Samarkand. 

Secretary: Muhammad-Shadi ibn Haji Yahya ( محمد

 . [142 :1] (شادى بن حاجى يحيى

Mu’iyniyan included several more manuscripts of the 

work as auxiliary copies in his critical text, he also 

recorded the number of pages of these auxiliary 

copies, but did not indicate the date of their 

publication. In our opinion, the scholar did not provide 

information about the dates of their publication 

because the auxiliary copies were copied after the date 

of copying of the manuscript he chose as the base 

copy. 

2. In his critical text, Mu’iyniyan used the 1912 Indian 

lithograph of “Rashahot” as an auxiliary copy. [1: 

150].  

According to the results of our previous research, 96 

manuscript copies of “Rashahot” are stored in 

Tashkent manuscript funds.. [2: 65]. 

Among these manuscripts, we have selected only 

those copies with the oldest publication dates, which 

were copied during the author's lifetime and not long 

after his death. Then, based on these sources, we 

began to prepare the autograph text of “Rashahot”, 

that is, a perfect, reliable scientific text of “Rashahot”. 

In the course of this work, we compared our text with 

Mu’iyniyan’s edition. As a result, there are many places 
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in Mu’iyniyan’s edition that do not agree with the text 

of the ancient copies of the work, and the presence of 

serious changes in the text of the Iranian edition has 

indeed been proven. Below we present some of the 

results of our observations. 

The copies that we selected from the “Rashahot” 

manuscripts in the Tashkent funds are mainly three. 

They are as follows: 

1. “Rashahot”.  Q. No. 33/II inv. digital manuscript. It 

is a copy that we strongly assume is a copy of the 

author's signature. Reason for our assumption: 

First, at the end of this manuscript, there is a note 

in the margin that says, “This is a copy copied by 

the author’s hand (i.e., autograph - B.U.), and the 

blessed names are Ali Safi Husayn Vaiz Koshifi”[3: 

208p]. 

Secondly, this #33/II inv. Digitized manuscript written 

by occult scientists - A.A. Mu’iyniyan and A.G. The 

signature of Ali Safi published by Ma’ani in his books is 

according to the inscription in the photo.  

2. “Rashahot”. No. 10147 inv. digital manuscript. The 

date of publication is 951/1544-1545. At the end of 

this manuscript, in the colophon, the scribe of this 

manuscript, Nematullah ibn Atullah Isfaraini ( نعمت

 writes that he read the ,(الله بن عطاءالله اسفرائينى

manuscript he read from a copy of the author’s 

signature [4: 1p] 

3. “Rashahot” No. 5418 inv. digital manuscript, this 

manuscript is also an ancient copy, dated Hijr. 946/ 

1539-1540y. cited in [4: 348p]. 

4. “Rashahot”. National Manuscripts Department of 

the Council of Library Assembly - #8201 (26458) inv. 

digital (Tehran The National Manuscripts 

Department of the National Library Council #8201 

(26458) manuscript of the work “Rashahot”. 

The text of this manuscript, letter by letter, word for 

word from beginning to end #33/II inv. same as digital 

manuscript text. Therefore, the manuscript of Tehran 

The National Manuscripts Department of the National 

Library Council #8201 (26458) is also the main base 

manuscript for the most reliable scientific text of the 

work “Rashahot”. 

It can be seen that the first copy of “Rashahot” that we 

studied, that is, M. No. 33/II inv. digitized manuscript 

The manuscript chosen as the base copy for the Iranian 

critical text (Rashahot. Tehran, 1977) was copied 182 

years before the British copy and 100 years before the 

other two manuscripts. The manuscripts of 

“Rashahot” that we discovered are ancient copies of 

the book date, i.e. copies of the author’s signature and 

autograph copies of the work. 

This shows that despite the publication of the work 

“Rashahot” and even its critical text, it is necessary to 

continue the work in this regard in the future. 

Thus, based on the results of comparing the Tehran 

KMShM manuscript #8201 (26458) with the text of 

Tashkent rare manuscripts, we are pleased to 

announce that we managed to prepare the most 

reliable scientific text of the work “Rashahot” 

attributed to the author’s pen. 

Now let’s talk about the comparative-textological 

aspect of the Tehran scientific-critical text of the work  

“Rashahot”, that is, the texts of the rare copies of 

Tashkent with the Mu’iyniyan edition. We thoroughly 

compared the critical text of Mu’iyniyan with the 

copies of the rare manuscript in Tashkent, and as a 

result, we were convinced that there are significant 

differences in its text, that there are many of them, and 

that there are serious differences in the critical text 

compared to the original text. 

https://doi.org/10.37547/ajsshr/Volume02Issue07-02
https://scholar.google.co.in/scholar?q=COMPARATIVE%20AND%20TEXTOLOGICAL%20STUDY%20OF%20THE%20SCIENTIFIC-CRITICAL%20TEXT%20OF%20THE%20WORK%20WITH%20THE%20AUTOGRAPH%20“RASHAHOT”%20(TEHRAN%20EDITION,%201977)
https://www.mendeley.com/search/?page=1&query=COMPARATIVE%20AND%20TEXTOLOGICAL%20STUDY%20OF%20THE%20SCIENTIFIC-CRITICAL%20TEXT%20OF%20THE%20WORK%20WITH%20THE%20AUTOGRAPH%20“RASHAHOT”%20(TEHRAN%20EDITION,%201977)


Volume 02 Issue 07-2022 8 

                 

 
 

   
  
 

American Journal Of Social Sciences And Humanity Research  
(ISSN – 2771-2141) 
VOLUME 02 ISSUE 07     Pages: 05-21 

SJIF IMPACT FACTOR (2021: 5. 993) (2022: 6. 015)  
OCLC – 1121105677    METADATA IF – 5.968 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Publisher: Oscar Publishing Services 

Servi 

State Literary Museum of the Academy of Sciences of 

the Republic of Uzbekistan No. 33/II of “Rashahot” and 

Tehran the National Manuscripts Department of the 

National Library Council M. The textual differences 

between the text of the manuscripts #8201 (26458) 

and the edition of the critical text of Mu'iyniyan can be 

named as follows: 

1. The ancient copies of “Rashahot” contain 

redundant words and phrases that are not present 

in the original text; 

2. Add non-original orthographic characters to the 

text; 

3. Places that are not in the original text of the work, 

but have been changed in the text of the Tehran 

edition; 

4. Omission of words in the text of the work; 

5. Differences in the spelling of words in the text of 

the work. 

In Mu’iyniyan’s edition, “Basmala” is quoted, but what 

the quotation marks represent is not indicated.: 

 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

Tehran National 

Manuscripts Department 

of the National Library 

Council 

Manuscript #8201 

(26458) [6] 

 بسم الله الرحمن الرحيم
 بسم الله الرحمن الرحيم»)

») 
 بسم الله الرحمن الرحيم

One of the unique features of the Mu’iyniyan edition is that the differences between the text in the five Tehran manuscripts and 

the lithographic edition are given under the critical text. This style continued in this way from the beginning to the end of the 

work. 

Ancient copies of “Rashahot” are examples of redundant words and phrases that do not exist in the original text. 

Iran, that is, in the “Article” (“Introduction”) section of the Mu’iyniyan publication [1: 142]: 

 ثبتّه الله على محبة أوليائه و شرّفه بكمال متابعه اصفيائه كه

In manuscript number 33/II in the museum [3: 1p]: 

 ثبتّه على محبة أوليائه و شرّفه بكمال متابعة اصفيائه كه

The differences in this text are in the words  ثبتّه اللهand متابعه in Mu’iyniyan’s edition, and in the manuscript copy No. 33/II it is written 

in the style of ثبتّه  and  متابعة . 
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State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

Tehran National 

Manuscripts Department 

of the National Library 

Council 

Manuscript #8201 

(26458) 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

ثبتّه على محبة أوليائه و 

 شرّفه بكمال متابعة اصفيائه كه

 

ثبتّه الله على محبة أوليائه و 

 شرّفه بكمال متابعه اصفيائه كه

 

ثبتّه على محبة أوليائه و 

 شرّفه بكمال متابعة اصفيائه كه

ثبتّه الله على محبة أوليائه و 

كه شرّفه بكمال متابعه اصفيائه  

Again in the “Article” (“Introduction”) section of the Mu’iyniyan edition [1: 7]: 

---ققيندر اواخر شهر ذى القعده سنه تسع و ثمانين و ثمان مائه تقبيل عتبه عليه و سده سنيه حضرت ولايت منزلت هدايت منقبت قطب الكبراء المحخ  

33/II in digital manuscript [3: 1б]: 

---اء المحخققيندر اواخر شهر ذى القعده سنه تسع و ثمانين و ثمان مائه تقبيل عتبهء عليهّ و سدُهّء سنَيهّء حضرت ولايت منزلت هدايت منقبت قطب الكبر  

The textual differences here are: in the Mu’iyniyan edition, عتبه عليه و سده سنيه is in the form, in the manuscript copy No. 33/II, the 

words ّعتبهء عليهّ و سدُهّ سنَيه are written with tashdid and izofa signs. 

This can be easily compared in the table below: 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

Tehran National 

Manuscripts Department 

of the National Library 

Council 

Manuscript #8201 

(26458) 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

در اواخر شهر ذى القعده 

سنه تسع و ثمانين و ثمان مائه تقبيل 

و سدُهّء سنَيهّء حضرت  عتبهء عليهّ

در اواخر شهر ذى القعده 

سنه تسع و ثمانين و ثمان مائه تقبيل 

عتبه عليه و سده سنيه حضرت 

در اواخر شهر ذى القعده سنه 

ئه تقبيل تسع و ثمانين و ثمان ما

عتبهء عليهّ و سدُهّء سنَيهّء حضرت 

در اواخر شهر ذى القعده 

سنه تسع و ثمانين و ثمان مائه تقبيل 

عتبه عليه و سده سنيه حضرت 
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ولايت منزلت هدايت منقبت قطب 

---الكبراء المحخققين  

 

ولايت منزلت هدايت منقبت قطب 

---الكبراء المحخققين  

 

ولايت منزلت هدايت منقبت قطب 

---الكبراء المحخققين  

ولايت منزلت هدايت منقبت قطب 

---الكبراء المحخققين  

 

Examples of adding non-original orthographic characters to the text 

In the Mu’iyniyan edition, we see that punctuation marks are added to the sentences of the text of the work. Of course, this is 

one of the good features that modern publishing requires. But how much it justifies itself in scientific and critical texts, it is 

necessary to seriously consider this matter. In our opinion, it is better for the critical text to be free of signs that are not present 

in the original work.. 

In the edition of Mu’iyniyan [1: 13]: 

ى: قدس الله تعالى سرهخواجه يوسف همدان . 

33/II original sentence in digitized manuscript (page 3a): 

 .is in the form of [3: 3а] خواجه يوسف همدانى قدس الله تعالى سره

In the edition of Mu’iyniyan [1: 7]: 

 .خواجه عبدالله برقى: رحمة الله عليه

33/II in digital manuscript (page 3): 

 .[3p :3] خواجه عبدالله برََقى رحمه الله تعالى

 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

Tehran National 

Manuscripts Department 

of the National Library 

Council 

Manuscript #8201 

(26458) [6]: 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

خواجه يوسف همدانى قدس 

 الله تعالى سره

خواجه يوسف همدانى: 

 قدس الله تعالى سره

خواجه يوسف همدانى قدس 

 الله تعالى سره

خواجه يوسف همدانى: 

 قدس الله تعالى سره
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In the edition of  Mu’iyniyan [1: 15]: 

 .خواجه حسن انداقى: رحمه الله

And in manuscript number 33/II [3: 4p]: 

 .is in the form of [3: 4а] خواجه حسن انداقى رحمه الله تعالى

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

خواجه حسن انداقى رحمه الله 

 تعالى

 

 خواجه حسن انداقى: رحمه الله

 عبدالله برََقى رحمه الله تعالى

 خواجه

 

: رحمة الله عليهعبدالله برقى  

 خواجه

 

Examples of places that are not in the original text of the work, but have been changed in the text of the Tehran edition 

One of the features that surprised us the most was the fact that the original text of the work does not exist, but the text of the 

Tehran edition has been changed, even sentences. With the passage of time, periods, serious changes in the original text 

sometimes happen out of necessity. For example, most of the words and phrases used in the language a thousand years ago 

may change and become obsolete every century. But how correct is it to change such words and phrases in a critical text and 

replace them with words that are used today? In our opinion, such a way is not possible in a scientific critical text. 

In the introduction to the publication of Mu’iyniyan [1: 15]: 

 .خواجه ناصر الحقّ والحقيقه و الدنيا والديّن عبيدالله رحمة الله تعالى عليه  و أرضاه

 

In the manuscript number 33/II in the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan [3: 1p]: 

 .in the form of خواجه ناصر الحقّ والحقيقه و الدنيا والديّن عبيدالله رضى الله عنه و أرضاه

 

The difference in this text is عليه رحمة الله تعالى , in the Tehran edition, رضى الله عنه in the museum copy. is, and in our example, the 

expression رضى الله عنه was replaced by the expression رحمة الله تعالى عليه in the Tehran edition 
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In addition, the second ancient copy of the work (“Rashahot”. The Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhan Beruni 

of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan M. No. 10147) is kept in the fund of the Institute of Oriental Studies 

named after Abu Rayhan Beruni ضى الله عنه و أرضاه خواجه عبيدالله احرار السمرقندى ر  in the form of [3: 1б], as can be seen,  احرار السمرقندى

supplement complements the museum copy. 

 

We have seen that this phrase, that is, the suffix احرار السمرقندى, is also present in some copies of “Rashahot” published in Turkey. 

This addition is not present in the Tehran scientific-critical text and the supporting and auxiliary copies listed below it 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

Academy of Sciences of 

the Republic of 

Uzbekistan Institute of 

Oriental Studies named 

after Abu Rayhan Beruni 

Manuscript 

Q. No. 10147 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

خواجه ناصر الحقّ والحقيقه و 

الدنيا والديّن عبيدالله رضى الله عنه 

 و أرضاه

والحقيقه و  خواجه ناصر الحقّ 

الدنيا والدّين عبيدالله رحمة الله 

 تعالى عليه  و أرضاه

خواجه عبيدالله احرار السمرقندى 

 رضى الله عنه و أرضاه

خواجه ناصر الحقّ والحقيقه و 

الدنيا والدّين عبيدالله رحمة الله 

 تعالى عليه  و أرضاه

Examples of omission of words in the text of the work 

 

Again in the “Article” (“Introduction”) section of the Mu’iyniyan edition [1: 8]: 

 .و آن و جواهر نفيسه

Fund of the State Literary Museum of the Republic of Uzbekistan in the manuscript number 33/II [3: 1p]: 

 .is in the form of و آن فوايد و جواهر نفيسه

The differences in this text are in the words و آن و جواهر نفيسه in the Mu’iyniyan edition, and in the manuscript copy number 33/II it 

is و آن فوايد و جواهر نفيسه, that is, the word فوايد in this sentence is present in the original text of the work, but this word is omitted in 

the text of Mu’iyniyan’s edition. 
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State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

Tehran National 

Manuscripts Department 

of the National Library 

Council 

Manuscript #8201 

(26458) 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

 و آن و جواهر نفيسه و آن فوايد و جواهر نفيسه و آن و جواهر نفيسه و آن فوايد و جواهر نفيسه

 

Examples of differences in the spelling of words in the text of the work 

In the introduction to the publication of Mu’iyniyan [1:7]: 

 سنه ثلاث و تسعين و ثمانمائه شرف باييوس خدام آن آستانه ---

 

In the manuscript number 33/II in the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan [3: 1p]: 

 سنة ثلآث و تسعين و ثمانمائيه شرف باي يوسى خدام آن آستانه ---

 

The differences in this text are in the words  سنه ثلاث and باييوس in Mu’iyniyan’s edition, In the manuscript number 33/II in the State 

Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan  سنة ثلآث and  باي يوسى in the manner, that is  سنةif the 

word is written not with “ho-i havas” but with “tamarbuta”.,  باي يوسى and the word is written without addition. 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

TehranNational 

Manuscripts Department 

of the National Library 

Council 

Manuscript #8201 

(26458) 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

سنة ثلآث و تسعين و ثمانمائيه 

شرف باي يوسى خدام آن آستانه -

-- 

سنه ثلاث و تسعين و ثمانمائه 

 خدام آن آستانه باييوسشرف 

سنة ثلآث و تسعين و ثمانمائيه 

شرف باي يوسى خدام آن آستانه -

-- 

سنه ثلاث و تسعين و ثمانمائه 

 شرف باييوس خدام آن آستانه
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Let’s pay attention to another important example included in the frame of the manuscript text number 33/II in the fund of the 

State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. 

In the edition of Mu’iyniyan [1: 13g’9-141]: 

ر بوده است:خواجه شهابودين و خواجه علاء الدين عطار: قدس الله تعالى سره، نام ايشان محمد بن محمد البخارى است، در اصل از خوارزم بوده اند و خواجه محمدرا سه بس

دين هيج جيز از ميراث يدر قبول نكرده بودند و بتجريد تمام در يكى از مدارس بخارا به تحصيل خواجه مبارك و خواجه علاءالدين ، جون خواجه محمد وفاته، خواجه علاءال

قت رسيده است، حضرت علوم اشتغال نموده و حضرت خواجه بزرك را صلبيه صغيره است، بوالده وى كفته اند كه جون بحد بلوغ رسد همان زمان مرا آكاه كردان جون و

بر  ر آمده اند و يكسر به حجره خواجه علاء الدين كه در مدرسه داشته رفته اند، در آن حجره كهمه بويائى ديده اندكه حضرت خواجه كاهى بهلوخواجه از قصر عارفان به شه

در قدم ايشان سر نهاده اندو نيزمندى  ندآن مى نهاده اند و دو غشت بخته كه بالين ميبساخته اند و ابريق شكسته كه بآن طهارت ميكرده اند جون خواجه علاءالدين ايشان را ديده ا

 بسيار كرده، حضرت خواجه فرموده اند كه مرا صلبيه است كه امشب بحد بلوغ رسيده و من مامورم آنكه ويرا بحياله عقد تو در آرم

جيز نيست كه صرف كنم حال اينست كه مشاهده ميفرمانيد،  خواجه علاءالدين تواضع نموده كفته اندكه اين سعادتى است عظمى كه روى به من آورده، ليكن مرا اسباب دنيوى هيج

جه حسن عطار قدس سره از حضرت خواجه فرموده اند كه ترا و اورا من عندالله رزقى مقدر است از آن ممرفكرى نيست، بس آن عقد واقع شده و بعد از جند كاه خدمت خوا

---ايشان بهء وجود آمده اند   

 

The above sentences are in the text at the State Literary Museum: 

بوده است:خواجه خواجه علاء الدين عطارقدس الله تعالى سره، نام ايشان محمد بن محمد البخارى است، در اصل از خوارزم بوده اند و خواجه محمدرا سه بسر 

شهابودين و خواجه مبارك و خواجه علاءالدين ، جون خواجه محمد وفات يافته، خواجه علاءالدين هيج جيز از ميراث يدر قبول نكرده بودند و بتجريد تمام در يكى از مدارس 

رسمى بر تافته حضرت خواجه بزرك خواجه بهاءالدين]1[ ايشانرا بنظر  [119 .1] بخارا به تحصيل علوم اشتغال نموده اندجون داعيه طريقحق از خاطرايشان سبر زده است مطالعهء علوم

 طريقه كفته اند و بعمل باطنى مشغول ساخته و در مقامات مذكورست كه حضرت خواجه در مبادى حال خذمت خواجه علاءالدين را در مجالس نزديك قبول مشرف كدانيده

ا كرك اورا نخورد نم تخود مى نشاندند و زمان زمان متوجه ايشان مى شدند بعضى محرمان حضرت خواجه را ازين معنى سؤال كردند فرمودندكه اورا نزديك خود مى نشا

 )43ا( كرك نفس اورا در كمين اوست هر لهظهء از حال وى تفحص مى نمايم كه مظهرى شود---

we see that it comes in the form of [1: 41-42]. 

 

In the text on page 48a of the manuscript: 

 خواجه حسن عطار رحمه الله تعالى ايشان داماد خواجه بزرك خواجه بهاءالدين اند قدس الله تعالى سره

و فرزند بزركوار حضرت خواجه علاءالدين عطاّر ند و ثمرهء شجرهء ولايت ايشان و در ايام طفلى منظور نظرعنايت و عاطفت حضرت خواجه بزرك قدس سره شده  [48]

---بوده اند كويندكه   we read the sentences [3:148а]. So, it is known that Khwaja Bahauddin Naqshband’s son-in-law is Khwaja Hasan 

Attar. Khwaja Hasan is the eldest child of Khwaja Alauddin Attar. Turkish mystic scientist N. Tosun:«Reşahat‘ta Alaeddın Attar’ın 
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Bahaeddın Nakşbend’e damat oldugu kaydedılmış ıse de bunun yanlış oldugu ve damadın Hasan Attar oldugu daha önce ıfade 

edılmıştı» [7: 128]. 

Here the Turkish scientist N. Tosun A.A. Based on Mu’iyniyan’s publication: In Rashahot, it is written that Alauddin Attar was the 

son-in-law of Bahauddin Naqshband, which is a mistake. We spoke above about his son-in-law Hasan Attar...” (emphasis ours - 

B.U.). 

 

However, it was not Ali Safi who made the mistake, but the scribes of “Rashahot” and the Iranian scholar A.A. It is certain. 

In the Uzbek translation of “Rashahot”, it is written that Khoja Hasan Attar was the son-in-law of Khoja Bahauddin Naqshband. 

This is the proof that this is how it came in the ancient copies of “Rashahot”: 

«Xoja Hasan Attor rahmatullohi ta'olo. Olor Hazrati Xoja Alouddin Attorning farzandi buzrukvorlaridir. Va alarning shajarayi 

valoyatlarining samaralari va alar Hazrati Xojai Buzurgning (Bahouddin Naqshbandning – B.U.) domod (kuyov – B.U.) lari 

tururlar...»[8: 127]. 

 

Below we will draw your attention to the ancient copies of “Rashahot”, first of all, the text of the author’s signature, its research 

and our compilation. 

 

This part of the text in the Mu'iyniyan edition: 

خواجه از  و حضرت خواجه بزرك را صلبيه صغيره است، بوالده وى كفته اند كه جون بحد بلوغ رسد همان زمان مرا آكاه كردان جون وقت رسيده است، حضرت

مى نهاده اند و يكسر به حجره خواجه علاء الدين كه در مدرسه داشته رفته اند، در آن حجره كهمه بويائى ديده اندكه حضرت خواجه كاهى بهلو بر آن فصر عارفان به شهر آمده 

ايشان سر نهاده اندو نيزمندى بسيار كرده،  اند و دو غشت بخته كه بالين ميبساخته اند و ابريق شكسته كه بآن طهارت ميكرده اند جون خواجه علاءالدين ايشان را ديده اند در قدم

 حضرت خواجه فرموده اند كه مرا صلبيه است كه امشب بحد بلوغ رسيده و من مامورم آنكه ويرا بحياله عقد تو در آرم

ست كه صرف كنم حال اينست كه مشاهده ميفرمانيد، خواجه علاءالدين تواضع نموده كفته اندكه اين سعادتى است عظمى كه روى به من آورده، ليكن مرا اسباب دنيوى هيج جيز ني

جه حسن عطار قدس سره از حضرت خواجه فرموده اند كه ترا و اورا من عندالله رزقى مقدر است از آن ممرفكرى نيست، بس آن عقد واقع شده و بعد از جند كاه خدمت خوا

 ايشان بهء وجود آمده اند

part is generally not available in the ancient copies of “Rashahot”. So, these sentences, i.e., a whole page, are some of the 

extraneous information that entered “Rashahot” later. 

 

As can be seen from the above examples, the Tashkent copy, i.e. the manuscript copy numbered M.№33/II in the State Literary 

Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan and the manuscript copy numbered M.№10147 of the 
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Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan “Rashahot” as a complete and perfect 

text, it fills the deficiency of Mu'iyniyan's edition and of all copies of the work in general. 

 

33/II inv. in the State Literary Museum fund. as a result of the textological research of the digital manuscript, it was revealed that 

some Arabic or hard-to-understand words in the main text were explained or translated. This method was widely used, especially 

in copies of the translation of “Rashahot” into Ottoman-Turkish language. 

 

For example, in the text of the manuscript “Zangi Oto kuddisa sirruhu” the word “Father” (أت) is marked, and the words “baba” 

 .in the margin. can be shown as an example (سياه رينك ليك) ”are translated as “siyah-renglik ()سياه جرده) ”and “siyohjard (بابا)

In general, the inscriptions in the margins of the manuscript preserved in the State Literary Museum are present on all pages of 

the manuscript. Some pages have relatively more and some have less. 

 

We observe that in the marginal parts of this manuscript, the information presented in the text and a small amount of comments 

or comments are given to the words. These notes serve to better understand the meaning and essence of the sentence and 

word in the text. We provide examples of the completeness of the text of the rare copy #33. 

 

1. In the text on page 118a of manuscript #33/II ستان رفت اند و با تنكيز شيخ كه از كبار خاندان اتا يسوى بوده صحبت داشته و از شيخ خواند طهور بترك

 .is written نامى ايشان تنكيز شيخ است،تركان عمّان را تنكيز ميكويند، اما بزبان فارسى عمّان است we read the sentences. In the margin وى فوايد كرفته اند

That is, “Hazrat’s name is Tengiz sheikh.” Turks call “Oman” “tengiz” (ummon). But in Persian it is ‘ummon”. 

 

In all manuscripts, lithographic and lithographic editions of “Rashahot” published during the last three hundred years, as well as 

in Arabic, Uzbek, Ottoman-Turkish translations, and even in Mu’iyniyan’s edition, the name of this righteous person from 

Turkestan is given in the form “Tanguz sheikh” ([370 :1 ] ()تنكوز شيخ. 

 

2. In the edition of Mu’iyniyan ز وى برسيده اند كه شمارا آبريز جرا بابا آبريز رحمه الله: از كبار حضرت شيخ عمر باغستانى است صاحب جزبه عظيم بوده ا

 .in the form of [1: 375] ميكويند فرموده است كه جون حق سبحانه روز ازل كِل آدم مى سرشت من آب بر آن كل ميرختم از آن روز باز، مرا آبريز لقب كردند 

 

the above sentences in the text on page 119a of the manuscript number 33/II in the fund of the State Literary Museum  بابى آبريز

 .we see that there is a slight difference in the formرحمه الله تعالى از كبار اصحاب حضرت شيخ عمر باغستانى است صاحب جزبه عظيم بوده 
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So, in the text of Mu’iyniyan’s edition, بابا آبريز appeared as “Bobo Obrez”. And in the text of our manuscript No, M. No. 33/II in the 

fund of the State Literature Museum, بابايى آبريز is written in the form “Boboy-i Obrez”. In the text of the Mu’iyniyan edition,  رحمه

 isرحمه الله تعالى   ,is written in the form “rahimahullah”, and in the text of the manuscript number Q. №33/II in the SLM fundالله 

written in the form “rahimahullahu ta’alo”. 

 

Another example of clarifying personal names in the margin of manuscript No. 33/II in the fund of the State Literary Museum: in 

other manuscripts, lithographic and lithographic editions of “Rashahot”, as well as in Arabic, Uzbek, Ottoman-Turkish 

translations and even in Mu’iyniyan’s edition رحمه الله المين بابا written in the form of बाबा [1: 30]. 

 

Another example of clarifying personal names in the margin of manuscript No. 33/II in the fund of the State Literary Museum 

named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan: in other manuscripts, lithographic and 

lithographic editions of “Rashahot”, as well as in Arabic, Uzbek, Ottoman-Turkish translations and even written in the form of 

 .in Mu’iyniyan’s edition [30 :1] رحمه الله المين بابا

 

The text of the manuscript number M.№33/II in the fund of the Alisher Navoi State Literature Museum of the Academy of 

Sciences of the Republic of Uzbekistan is also in the form of المين بابا  , but there is a correction in the margin. ايلامان بابا صح written 

as [3: 8а]. 

 

From this correction, we can conclude that the author is real ين بابا الم “Almiyn Baba” wrote. But later ايلامان بابا made corrections in 

the form of “Elomon Baba” and   صح“sahha”, which is correct, edited the text by writing his note in the margin. 

 

In the edition of Mu’iyniyan  باغستانى است صاحب جزبه عظيم بوده از وى برسيده اند كه شمارا آبريز جرا ميكويند بابا آبريز رحمه الله: از كبار حضرت شيخ عمر

 .in the form of [3: 375] فرموده است كه جون حق سبحانه روز ازل كِل آدم مى سرشت من آب بر آن كل ميرختم از آن روز باز، مرا آبريز لقب كردند 

 

In the text of the manuscript No. 33/II in the fund of the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of 

Uzbekistan, we observe corrections and comments in dozens of similar places. All this indicates that the manuscript is an early 

redaction copy. 
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We found it necessary to show the results of comparing Mu’iyniyan’s edition with the manuscript copy number 33/II in the fund 

of the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan through the following comparative table. 

It has the following differences in the spelling of words in the text of the work:: 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

شيخ خواند طهور بتركستان رفت 

دان كه از كبار خان تنكيز شيخاند و با 

اتا يسوى بوده صحبت داشته و از 

 وى فوايد كرفته اند

State Literary Museum 

of the Academy of 

Sciences of the Republic 

of Uzbekistan 

Manuscript No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

State Literary Museum of 

the Academy of Sciences 

of the Republic of 

Uzbekistan Manuscript 

No. 33/II 

Mu’iyniyan edition 

(Tehran: 1977) 

 المين بابا رحمه الله ايلامان باب رحمه الله تعالى بابا المين بابا صح ايلامان

ند طهور بتركستان رفت شيخ خوا

كه از كبار  تنكوز شيخاند و با 

خاندان اتا يسوى بوده صحبت داشته 

 و از وى فوايد كرفته اند

بابايى آبريز رحمه الله تعالى از كبار 

اصحاب حضرت شيخ عمر 

باغستانى است صاحب جزبه عظيم 

بوده از وى برسيده اند كه شمارا 

آبريز جرا ميكويند فرموده است كه 

ن حق سبحانه روز ازل كِل آدم جو

مى سرشت من آب بر آن كل 

ميرختم از آن روز باز، مرا آبريز 

 لقب كردند

بابا آبريز رحمه الله تعالى : از كبار 

حضرت شيخ عمر باغستانى است 

صاحب جزبه عظيم بوده از وى 

برسيده اند كه شمارا آبريز جرا 

ميكويند فرموده است كه جون حق 

كِل آدم مى سبحانه روز ازل 

سرشت من آب بر آن كل ميرختم از 

 آن روز باز، مرا آبريز لقب كردند

    

 

 

Below is the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan Manuscript No. Let’s pay attention 

to another important example included in the margin of the text of the manuscript number 33/II. 

 

In the edition of Mu’iyniyan [1: 139-141]: 

ر بوده است:خواجه شهابودين و خواجه علاء الدين عطار: قدس الله تعالى سره، نام ايشان محمد بن محمد البخارى است، در اصل از خوارزم بوده اند و خواجه محمدرا سه بس

ول نكرده بودند و بتجريد تمام در يكى از مدارس بخارا به تحصيل خواجه مبارك و خواجه علاءالدين ، جون خواجه محمد وفاته، خواجه علاءالدين هيج جيز از ميراث يدر قب
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قت رسيده است، حضرت علوم اشتغال نموده و حضرت خواجه بزرك را صلبيه صغيره است، بوالده وى كفته اند كه جون بحد بلوغ رسد همان زمان مرا آكاه كردان جون و

واجه علاء الدين كه در مدرسه داشته رفته اند، در آن حجره كهمه بويائى ديده اندكه حضرت خواجه كاهى بهلو بر خواجه از قصر عارفان به شهر آمده اند و يكسر به حجره خ

نيزمندى  ند در قدم ايشان سر نهاده اندوآن مى نهاده اند و دو غشت بخته كه بالين ميبساخته اند و ابريق شكسته كه بآن طهارت ميكرده اند جون خواجه علاءالدين ايشان را ديده ا

 بسيار كرده، حضرت خواجه فرموده اند كه مرا صلبيه است كه امشب بحد بلوغ رسيده و من مامورم آنكه ويرا بحياله عقد تو در آرم

نست كه مشاهده ميفرمانيد، ال ايخواجه علاءالدين تواضع نموده كفته اندكه اين سعادتى است عظمى كه روى به من آورده، ليكن مرا اسباب دنيوى هيج جيز نيست كه صرف كنم ح

جه حسن عطار قدس سره از حضرت خواجه فرموده اند كه ترا و اورا من عندالله رزقى مقدر است از آن ممرفكرى نيست، بس آن عقد واقع شده و بعد از جند كاه خدمت خوا

---ايشان بهء وجود آمده اند   

 

And on page 119a of the manuscript M. No. 33/II in the State Literary Museum fund: 

بوده است:خواجه خواجه علاء الدين عطارقدس الله تعالى سره، نام ايشان محمد بن محمد البخارى است، در اصل از خوارزم بوده اند و خواجه محمدرا سه بسر 

شهابودين و خواجه مبارك و خواجه علاءالدين ، جون خواجه محمد وفات يافته، خواجه علاءالدين هيج جيز از ميراث يدر قبول نكرده بودند و بتجريد تمام در يكى از مدارس 

ايشانرا  [119 .1]رسمى بر تافته حضرت خواجه بزرك خواجه بهاءالدين [119 .1]بخارا به تحصيل علوم اشتغال نموده اندجون داعيه طريقحق از خاطرايشان سبر زده است مطالعهء علوم

كفته اند و بعمل باطنى مشغول ساخته و در مقامات مذكورست كه حضرت خواجه در مبادى حال خذمت خواجه علاءالدين را در مجالس  بنظر قبول مشرف كدانيده طريقه

اورا مى نشانم تا كرك نزديك خود مى نشاندند و زمان زمان متوجه ايشان مى شدند بعضى محرمان حضرت خواجه را ازين معنى سؤال كردند فرمودندكه اورا نزديك خود 

 نخورد )43ا( كرك نفس اورا در كمين اوست هر لهظهء از حال وى تفحص مى نمايم كه مظهرى شود---

we see that it comes in the form of [3: 119а]. 

 

In the text on page 48a of the manuscript: 

و فرزند بزركوار حضرت خواجه علاءالدين عطاّر ند و ثمرهء  [48 .1]خواجه حسن عطار رحمه الله تعالى ايشان داماد خواجه بزرك خواجه بهاءالدين اند قدس الله تعالى سره

-شجرهء ولايت ايشان و در ايام طفلى منظور نظرعنايت و عاطفت حضرت خواجه بزرك قدس سره شده بوده اند كويندكه   we read the sentences [3: 148а]. 

 

So, it is known that Khwaja Bahauddin Naqshband’s son-in-law is Khwaja Hasan Attar. Khwaja Hasan is the eldest child of Khwaja 

Alauddin Attar. Turkish mystic scientist N. Tosun:«Reşahat‘ta Alaeddın Attar’ın Bahaeddın Nakşbend’e damat oldugu kaydedılmış 

ıse de bunun yanlış oldugu ve damadın Hasan Attar oldugu daha önce ıfade edılmıştı» [7: 128]. 

 

Here, relying on the publication of the Turkish scholar Mu’iyniyan: In “Rashahot” it is written that Alauddin Attar was the son-in-

law of Bahauddin Naqshband, which is a mistake. We spoke above about his son-in-law Hasan Attar...” (emphasis ours - B.U.). 

However, it was not Ali Safi who made the mistake, but the scribes of “Rashahot” and the Iranian scientist who prepared the 

critical text of “Rashahot” based on the erroneous texts they wrote. Below, we will focus your attention on the ancient copies 

of “Rashahot”, first of all, on the text of the author’s signature, its research and compilation. 
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In the Mu’iyniyan edition, this part of the text, namely: 

كفته اند كه جون بحد بلوغ رسد همان زمان مرا آكاه كردان جون وقت رسيده است، حضرت خواجه از  و حضرت خواجه بزرك را صلبيه صغيره است، بوالده وى

خواجه كاهى بهلو بر آن مى نهاده  فصر عارفان به شهر آمده اند و يكسر به حجره خواجه علاء الدين كه در مدرسه داشته رفته اند، در آن حجره كهمه بويائى ديده اندكه حضرت

ه اندو نيزمندى بسيار كرده، ت بخته كه بالين ميبساخته اند و ابريق شكسته كه بآن طهارت ميكرده اند جون خواجه علاءالدين ايشان را ديده اند در قدم ايشان سر نهاداند و دو غش

 حضرت خواجه فرموده اند كه مرا صلبيه است كه امشب بحد بلوغ رسيده و من مامورم آنكه ويرا بحياله عقد تو در آرم

ال اينست كه مشاهده ميفرمانيد، خواجه علاءالدين تواضع نموده كفته اندكه اين سعادتى است عظمى كه روى به من آورده، ليكن مرا اسباب دنيوى هيج جيز نيست كه صرف كنم ح

و بعد از جند كاه خدمت خواجه حسن عطار قدس سره از حضرت خواجه فرموده اند كه ترا و اورا من عندالله رزقى مقدر است از آن ممرفكرى نيست، بس آن عقد واقع شده 

 ايشان بهء وجود آمده اند

part is generally not available in the ancient copies of “Rashahot”. So, these sentences, i.e. a whole page, are some of the 

extraneous information that entered “Rashahot” later: 

 

As a result of our textological research on the manuscript copy of the work “Rashahot” kept in the fund of the State Literature 

Museum named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan under the number M.№33/II, we 

can conclude as follows: 

1. This manuscript copy is the oldest among the manuscripts of the work “Rashahot” preserved in the book collections of our 

country and abroad and is close to the author's pen. It can be used as the main and most reliable source for comparing 

modern editions of “Rashahot”. 

2. This manuscript originally arrived with the “Fihrist” attached. Therefore, for various reasons, appendices were written in the 

margins of his original book text. But these applications do not harm the original text of the work. 

3. A comparative-textological study of the text of the manuscript has shown that there are a number of shortcomings in its 

text. Importantly, these were displayed and corrected in the margins of manuscript pages in his own time and later. 

4. Taking into account the notes and corrections in the margins of the manuscript, it is more likely that this copy was edited by 

the author. According to a note in the margin of the last page of the manuscript, the manuscript is an autograph copy. 

5. The manuscript copy was typed by a literate scribe with a beautiful script, and there are no breaks in the author’s text of the 

work “Rashahot”. Some errors in the text were corrected during the reading. The text and the border belong to the same 

hand. 

6. Beginning with the “Introduction” part of the work, the titles were written one by one in red ink. These texts are written in 

an authentic way. 

7. There are very few misspellings of words during the copying of this manuscript. Most of the words were replaced by 

another word, and this word was written in the margin, followed by the sign صح (meaning “sahha”, that is, that’s right). 
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8. The text of this copy of the State Literary Museum of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan M. No. 33/II is 

very well copied. Most importantly, on the basis of this copy, all other manuscripts, lithographic copies of the work, as well 

as lithographic editions of Lucknow, Istanbul, Tashkent and Kazan, and even A.A. In the modern edition of “Rashahot” 

(Tehran, 1977) published by Mu’iyniyan, the errors and omissions were identified and corrected. This copy can serve as the 

only rare (valuable) resource in the preparation of a reliable, perfect scientific text of the work “Rashahot”, and in the 

preparation of a scientific-explanatory, popular edition of the work. 
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